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Процес перекладання охоплює так� етапи:
 1) сприймання �нформац�ї чужою мовою, усв�домлення її
зм�сту; 
2) анал�з �нформац�ї мовою ориг�налу � синтез р�дною
мовою;
 3) в�дтворення зм�сту р�дною мовою.



Уникати досл�вного перекладу

 Пам’ятаймо, мовн� конструкц�ї типу д�єслово + в�дд�єсл�вний �менник, в
українськ�й мов� часто можна зам�нити д�єсловом, яке передає те саме

значення: 
выполнять вычисления – обчислювати, 

иметь место – бути, 
иметь применение – застосовувати, 
 прийти к убеждению – переконатися.



При переклад� українською мовою д�єприкметника тепер�шнього часу сл�д
пам’ятати, що в�н зазвичай передається п�дрядним означувальним реченням

з� сполучниками який (яка), що:

Токарь должен в совершенстве владеть операциями, выполняемыми на
станке.

У сучасн�й мов� функц�онують т�льки т� д�єприкметники, як� втратили д�єсл�вн�
ознаки й перейшли до класу прикметник�в, наприклад:

 господствующий – пан�вний, разрушающий – руйн�вний.
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